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Abstract: Particles are one such linguistic unit and occupy its place among auxiliary
groups of words. It is sometimes observed that it forms a function with auxiliary and
connective words close to it in function. This is based on the fact that they serve to connect
a word with a word or a sentence with a sentence, to give them additional meaning. This
article notes that in Uzbek linguistics, the term link-load is also used in relation to
"intermediate events" formed by the transition of particles to the connective line.

Keywords: connective, auxiliary, cohesive part, originality, translation, augmentation,
alternative, parts of speech, emotion, expressiveness, intensity.

In the linguistic system of most of the peoples of the world, auxiliary vocabulary is
formed, serving to link additional words by adding additional meanings to them. Having
no lexical meaning, such lexical units with grammatical meaning, form and function
attract attention in terms of giving emotionality, expressiveness, intensity and syntactic
connection with words and sentences. Loadings are one such linguistic unit and have
their place among the auxiliary groups of words. It is sometimes observed that it forms
a function with auxiliary and connective words close to it in function. This is based on
the fact that they serve to connect a word with a word or a sentence with a sentence, to
give them additional meaning.

In Uzbek linguistics, the term "line-loading" is also used to refer to the "intermediate
events" that occur when particles are transferred to the connecting line.

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî â àíãëèéñêîì è óçáåêñêîì ÿçûêàõ, êîãäà ÷àñòèöû ñëóæàò
äëÿ ïðèáàâëåíèÿ ñëîâà ê ñëîâó, ÷àñòî íàáëþäàåòñÿ ñ èõ ïîìîùüþ îáðàçîâàíèå
äâîéíûõ ñëîâ. Íàïðèìåð, â óçáåêñêîé ïîñëîâèöå "Îíà-þ áîëà - ãóëó ëîëà" ìàòü
è äèòÿ, öâåòîê è òþëüïàí, ëèöî è ïðåäìåò ñîåäèíÿþòñÿ êàê ñîþçû "è", ÿâëÿþùèåñÿ
ðàçíîâèäíîñòüþ ñîþçà ñ ðàâíûìè ïðåäëîãàìè. -ó, -þ. Ïîõîæóþ ãðàììàòè÷åñêóþ
ñèòóàöèþ ìîæíî íàáëþäàòü è â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Íàïðèìåð, ïðîèçâåäåíèå
èçâåñòíîãî àìåðèêàíñêîãî ïèñàòåëÿ Ò. Äðåéçåðà "Âðåìÿ è ðåïåòèöèÿ - î ÷óäî!"
Ñëîâà "âðåìÿ" è "ïîâòîðåíèå" â óçáåêñêîì ÿçûêå, êîòîðûå ñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé
ñîþçîì "è" â îòðûâêå "è" "Âðåìÿ è ïîâòîðåíèå - î, êàêàÿ ñèëà!"

Thus, the interdependence of the conjunction with the preposition, the interrelation
of words of the same category, the formation of pairs of words, cohesive parts are
equally characteristic of the English and Uzbek languages.

It is known that in Uzbek,  prepositions participate in the conjunction of both parts
of speech and multi-component parts of speech, consisting of equal simple sentences
that are not interdependent. Conjunctions with equal predicates are also found in English:
"Carrie crossed the hall, rustling her skirts, and scribbled a note in her gloves.

The same Uzbek translation reads, "Kerry ruffled her shirt, walked from the platform
to her apartment, took off her gloves, and scolded the letter.

In this passage, the English union "and" is translated into Uzbek by the preposition
"-yes". In English and Uzbek, which belong to different systems, these grammatical
units have different forms, but by combinability of grammatical function they can
replace each other in translation.
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In the following passage the English conjunction "and" is translated into Uzbek with
the preposition "-yu": "Her husband asked some questions and sat down to read the
evening paper. (Ð.10). "Mr. Ganson asked Kerry about it and went to read the evening
paper." (Á.17).

There are several differences from the original in this translation: a) instead of "Her
husband" the translator added the anthroponym "Mr. Ganson"; b) the phrase "asked
some questions" is given by the phrase "asked some questions"; c) The verb "sat down"
is not reflected in the translation. However, since the word "and" in the original connects
the parts of speech, its replacement in the translation with the preposition "-yu", which
has a similar grammatical function in the Uzbek language, is justified. Again, in the
original and in the translated text, although the auxiliary "then" is not used, its place is
felt before the word "evening". As they say, "Mr. Ganson asked first and then went to read
the evening paper.

Sometimes a non-original particle is added to the translated text: "In the intuitive
graces it was still raw." (Ð.3).

Translation: "In the chapter on Nozu Karashma, it was not noticeable that he had a
translation. (Á.6).

Apparently, none of the words "seed, manners, coquetry" correspond to the word
"nosu karashma. The translator used a couple of words connected by the preposition
"nosu karashma. The result is an intensifying particle that does not really exist.

It is often observed that translators use the compound "while" with the preposition
"though. For example: "And yet she was interested in her charms, quick to understand
the sharper pleasures of life, striving for material gain." (Ð.3). Translation: "Nevertheless,
he went about himself, enjoying the pleasures of life and striving for material goods."
(Á.6).

The reason for this is that the word still in the Uzbek language, however, can form
an alternative with its conjunctions. This idea can be substantiated by the example of
created English-Uzbek translated dictionaries.

In Uzbek, however, the conjunction "and yet" is sometimes used at the beginning or
in the middle of a sentence, as in the case above: "She realized that she was not destined
to be a circle of pleasure, and yet there was something promising in all the material
perspectives he laid out. (Ð.5). "He is very much aware that there is more to life than
mere entertainment, but there was something encouraging in what his companion told
him." (Á.10).

Even if the word "and" occurs in the form "and anything" along with the word
"anything," it means a barrier. Because the English word "anything" means "anything" in
Uzbek. For example: "He was to the presented order of intellect attractive, and whatever
he recommended to him, you may be sure that it did not escape Carrie's attention at her
first glance. (Ð.4). "That's why Kerry looked at it and saw that everything would grow in
value." (Á.8).

Although the compound "at a glance" is not used with a particle in the original of this
text, its translation uses the particle-you accentuation in the form "at a glance. But this
does not affect the translation.

The word "and," which is often used as a conjunction in English, is a combination of
two words belonging to the same category, such as conjunctions "and," "and," "with
auxiliaries," "u," "-u," while in Uzbek, "yes" serves as a link. For example, in the
following example, the conjunction "and" connects the verbs "nodded" and "asked":
"Carrie nodded and asked her sister about the neighborhood." (Ð.11). Kerry nodded and
asked her sister about her neighborhood. (Á.18). However, in the translation, the
preposition "in" used instead connects two simple sentences, not connected parts.
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In English, if the conjunction "and" joins connected words, the comma does not
precede or precede the word that comes after it. However, when connecting parts of
speech it may be preceded by a comma: "He kicked his feet to straighten his pants and
grabbed a clean yellow grip" (R.8). As usual,  he stretched out his legs,  straightened his
pants, and grabbed his clean yellow suitcase. (Á.15).

Êîðî÷å ãîâîðÿ, ôóíêöèîíàëüíîñòü çàãðóçîê è êîííåêòîðîâ íà àíãëèéñêîì è
óçáåêñêîì ÿçûêàõ èíîãäà îòðàæàåòñÿ â ïðîöåññå ïåðåâîäà.
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